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Abstract

This paper uses the English translation of the essay collection An Eternal Lamb as an example to
explore the role of cultural factors in translation criticism. Through the case study of An Eternal
Lamb, an English translation of this collection of essays, the influence of cultural factors on transla-
tion criticism is deeply analyzed, including translation evaluation criteria, translation criticism
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perspectives, and practical case analysis. Through the study of translation criticism of this collec-
tion of essays, the importance of cultural factors in translation criticism can be revealed, and useful
references can be provided for improving the quality of cross-cultural translation.
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1. IREEMERN

CGRAEY R SE PEAE P AR ST DRI dt N A s i A B L 4R . 20 28 50 ARAG, XA
LB G T e A AR B 4 [ A S SRR G . AR B0 = 8952, — & iE
WriasE. RSV BB AR b BRI YU N, ORASE) DAEZE RN, BRIt R T
IRAS R RIS AR I R . AE DS ARG e e B s B, R AW NI AR TSRS s R — R/
i b, B ATHEER B G AL IR B A0 . BHEH AR, RS, ORMEE N & B LmAT I i&,
ISR, AE E RS ANISS IR b, ME— AR A L B, O BRI RS
Blo BTBENG B SO B SO I B AL o, FerP IR 2Kt ED A ARs 3T o s =4 AR B
TR AR Z I IR T8 PO AE KU IRAR IR AL B8 L o o R AR IR i e SRR — S s AR s R R, AU
RIS, A MR G RSO s RSO (K B AR KB NSO, R SR P
SRR EYETT S RS A TR R . W /N S ECOR 2 B TR R, R R
TRERSAI AL S BUSR AT, TR A s £ 5 i Y 1) RO AU [ 1]

FEFS AL, ST R I B R B M . BRRIL TP AT PP A 03 b A0 % ik S22 A
ot SCAK A IR 14 F BT B, I AFE 737 FE SUAL AL R IR o AR VR SC B FE PRI SO B B AE BT (KR
FEL GRAEE) RIBOCENBIBATIRA ST KA e —HFe i ST IR AT ) 7R i, SCREE
HAR RGN, JEAH James Yongue, FFFETIEE . JE T ATAL S IO SCLRHEAT TS S R0+
HiRESSEM S, £ PNERIBkER, PRI EREE DEE ML S TRk B s kg2
HBIX S B R ARSI AT o P DAZE RS SCAG R R vy, AN e A 1 I35 101 5 GRS 9, 18
i B HOCAL TS AN IR A R AL 0 H bR i 5 e T ABR AR AR 32 (R T 5

2. MIRA%E

ERFEHOPIT AT, SRR E B AR R S A PO 1R (1 SR IR 5 A B, I8 B
SRRSO FEAR . BEAUR I, UM SR AERI BRI R s 2 EMA A, W AU ik,
BRMd (e 4. SCAGIE BN SE JTTH o A SO R SCA R AR R R 0P h g L FH A, S iy A AH AT 5
B, DA S 1 (A 9 52 B B0 SRR oAk aiE

AR TR T 78, VRGBT A B AT . Bk, iR E NI TR PRI 3L
PR FERIF DS SCHR, RGILAT A TSR, A9l R 2R 7E BP0 /R AR A . Wi 4
KA RHEREVE . SRR DL BAH GBI BRI IO FU R o 4Re03l G Eugene Nida 07X 5521 12 . Law-
rence Venuti [1IH465 R AGSREE S22 JUFHR, DL [E PN 2238 6 1R 5 B b SO AL RE Al R T TG &R 1 4 B
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R, AWFFERUH R SR GRAETE) KHIEFEAR(H James Yongue FZEFEE ) 1 A i 44
Blo X EBAE S DAILIR E I R SO RF AR R IA , B A SO R R AE RV P R A E R T == W)
WIHREM . ZPTLLREEMEN, BV HAE KESFE, BIRBCHE . RIESAEF H A6, X
6 7T 2 CE B R R A AT 2 I SO AT T AR A R

TERB M, s Nida FIBIA N ZEEEE 1 Venuti VAL 5 SEALSERG, xF (RAEE) dh iR B R 1
FHVE SRS AT XS L Ao BB P A SO BE T . ROETT R L, AT LA H A BT
B . B BT AR T HIAZ L 4y o R BT AR, AKFE Nida FzhZ& x5 # R A Venuti (1EL S =
LM, X GRAEZE) A B B I e B A AT 18— AT o D, S B SR KOoc AR Ram . IR AU
A ISR L) B, PORUE S B SCHE SR TS B R ], PP AL B R A B R RS = A AR
TIRSCHISCA IR BN, o AT A e ) SO R an (T 2E BRSO B A Ak, R DU S 1R 1) SO B AR
JEAER RS . ERESAER () pinl fIRSE R LU BT 78 ) (2002)%) (ZLAEAE) PSSR
WS AE T ARE TR T LLER, i AR AL BB A IR R SO R B, AN [ 3 P ) S 256 5L
A5 B A8 = A AN R AR [2]

SR, AL — MR . BARRIE S E S5 SN, EIEARRARR T I8 PR A
a5 UGB PRI L. DRI, *%mﬁ%Tuﬁ**ﬁﬁﬁﬁﬁl,@iﬁzwﬁﬁiﬁﬁﬁm%i%
BHEHLPE AT, DISREUCE AT 0. ERRWBIH, FRATE T LUR R AN [F] SO0 B 250 B VE 1) 5
Mo ANESCAE 5 SREUS . ﬁAmEMé T%é%ﬁﬁh%ﬁwxm%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ lia
b, AT LA — B AN [ SCA R B A R AE R SCEE R BRI PP A B0/ E L DL R AT i 3 =2 F 38 8 SR
L TR A TR IX Le SCAURFE

SEFRTIR, AW SOR DLBOCCEE GRAEEY i, 385 % % SCAL R B HR (1 SCAG R 3R S B BT (9 20 b7
PRI S R R AE B EREPE R PR A o A AR 90 B8 IR0 B8 SO 2F R SCA R AR, AR B
PROALTH A A, I AR EE AR FUHE L5 7R A 5

3. (KEF) HBEXXHEFEIHN
3.1 EXAERFEISEIPEAE

FERHAT GKAEE) BB ST BIRERS, B TGS 2 EHhiR. %ﬁﬁ@%ﬁTm,ﬁ% B H PRS2
— A TEPER . W PUE SR RGET RS B SO T IR, RS E AR L AR T
AW ER, MEETEIRGENAMRESRE, DHERLEEETRESE . HR, ez 2
P SCAL R R A B EEPR AR . xAF ARG T 2 ROCITER, BRIRHEGE R. RIRSI ARG S, W&
BRI E RIS S8 SR SE T AR IK, 45308 1R T E B RS R AT IR 5, R R
HISCA TS o T SO R e — DN B B R3] A 7RSSO T AV IRAE B AR
B RRIA Rk, ER R RS SCAC B MR AT SCALE ML RE 77, DA ORI SCRENE B H A 18 5 132
B RS AN B

3.2. FIFREEANITENNA

321 CHEMAIEBERINER: FHU AR
FERFISCH, & BRSO BRI R R, R 2 75 TR 0 i o e 2 A5 B AR AR
ZHGR. R BET

B “BALMERUESHRA T, REECHERF L. iU4E, —PARERHY, BARINHGE, L2EL
o MAREHA, RIEZEANF, wRN—KR, RANLT, AAFR, LSRG EDEGEBALENRIL, RANHLIA
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Eh(b), HeiF, LARMNEMART . RINERZIAE, RAFARKZ—HRAENE, 2 RET—FFF,
FEAT —F E BB A PTF H. T, MEEARTA, HEARE, e TD? 7 (MiEmay )[4]

% 3: “This red heavy curtains may not be used any more, so | will put it in my box. Remember, man will die. So will
your father and I. That is the destiny that will appear sooner or later. If one day | die and someone asks, where the thing for
covering my face is, you give this to them, You may leave all the other things. Just remember, it is really difficult and extremely
sad to lose one’s close relatives, but any kind of crying and sadness should have its limits, or others may look down upon you

and sneer, understand?” (Both Sides of the Curtain)

PEHT: AFSCE SN RSET RA AR RALR . FEREE S0, HxBETs, RVE A& A
1k, PO BB R, W AFar S 7i%E T[5]. MREEMILT IR E = i, HAeAS
PR A B & MR T TR AN AT, T UAE W R S o B B SO 7 1 R 47 S R I AR SRS FE . B
B AT LR B ARTE 5 SO SR S IE AR, PR ST, RSB AR AT AR R A
M. XEFEERA TN “box” , BESRAFHUMENE A TR RRE — BRE E I RIENS, (RS AR
Jass ARIRAAAE T AR NAHRIEWS SN, 4 IR M2 e,

3.2.2. XWIHEMEM: FXHPHSCURIRFT ERHNE
AE ity AT BEAEAE e B R 8 SO T S I AR 4t PR T LURRYE H AR T8 5 SO EEAT 1 24 1
R o s A R AR

BRI AFEAMNEBEEF—ARFEH: “RETRHREL, RAERABK, RizK! 7 (GREFEY)
# : Every Kazakh would say while they were Killing every sheep, “You were not born guilty and | was not born hungry.

Forgive us! ” (An Eternal Lamb)

PRHT: AR RN RR CI R A B AN I 52 0%, AR Tk O A EEHAE R
AR, AURRATEC, REEME BAF BARK—BIUN ], RaBRIARLZ F AR, MARrHIZE
APME? 7 AESOCRIIT S TR GA TR IR —— “— Rk 7, A a K, A1m
AT P EMMER, KB IR, 7 20 HALVEE Y A S IR EE IR TR A e B S, il <
RNFAINH AR, Bt 5008 A i, DRI AR R . 7 gt R g
KB RIZ AR T FAREGER, BRI AEEGRR K, FEERKRE N — DAk
PERE S . AR XL dr RO A R I 3R I 10 T3 A dn AL BB MR, RN T4
7, FONMER IR AR RS, 1R BRI “Killing” WA WOE 28 3, 3240 B R v IR A0 26 1 Rk
PIEATT & R SRk ) “slaughtering” S SEARMERAIGIL ISR, R sh L ati i g =2 .

3.2.3. RERUREFEHRAMMBR: R\FREEFHUERRE
R FE W RBIRIGITER, BB 2R B ARE 5 SRR 1 R H SARIATT 1
(BN ENP S

BRI R, wREALT, MAEIAERL, B ERBENFTEOA, hTREF, LkRAHKGHE
To B FFCRBARFZ, AANRER -, 20K . MITXT, REREMENE, LFAERLEGF
SANARE, WO LLEFEYBIRGHEARE, E—Ifodisd, £KG8H0K, hEKRLZLME o) IUARAE:

RIEBFHRET F L

BAHHGEETHET L

AARFT, NEKT

R K9 IE LK TATF

DOI: 10.12677/m|.2024.12121154 333 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121154

A - FEH

AAKMERT BAAZTLT

TR GG I AT A Z L SR T (K )

#%3: | thought if | died, then in this world, except for with my own mother, | would only live on within my umbilical
mother. | didn’t hold much hope for my mother since she was the same as me, her life being uncertain. | would rather have
believed in my umbilical mother, who perhaps many summers after my death, would sit in the sun surrounded smoke and sing
an elegy for me as if | were her only daughter:

“l wore the silver on my hands and

I sewed the wild flowers in my dress,

The river dried as well as the brook.

Where was my little lamb going?

The sun came out in the east and

the moon came down in the west.

My poor little lamb was taken away

by the merciless black earth.” (Umbilical Mother)

VAT ERSEE SRR, A — MR S —— U EE” o “IFERE” AEDGET AT B, H
FERS T SRS, X — A6 A RERE . 8 R ORI B Lo, iR AT Ik PR A
W) R B IR o 1K — ST A UL T G B 5 5ot SR AL, S T AR AR A A e A
WHABR R RN, Bk, EREE R AIRS, B AE s e . — BV FRENEZT AR CH “BF
T, WESEERAE T LR EM Y. XA —ERENZ S A R, KX PRk
(5 R4 2 — A o JEUSCTT R B SO iR 38 “ Kind of like a foster mother or godmother, but not exactly the same,
since an umbilical mother is particular to the Kazakh.” W% 5 i & — N 2 S AR K. 1% A +
H AN AE A (RN R, 78R 8 P R b rPopkigs RO, AR R I 7 5 S % e e A 1) R 5 1K)
PR, TG TP RN BRIE S X AR IS B 00 R AR AR a2 2 . AT, %
TRMRWG TR S5HEE, F—DHEmMGIEENRNAE. Bk, S0 EamnZ], B ik
N BRI e AR SRR X SN TSR R 2, FEER R E TR RE, U
seacia - “My poor little lamb” Kt 5 i B2 18] 75 20 B JE R IE AL T k. “taken away by the
merciless black earth” FR s e - 54 a7 6 WAE AR G 2R, 1B 5 IBFREIR) 5C F000 AR fir 55 0K 3 ) 72
B

4. &

ASCHIE L GRAEFED) A, IR 7 SRR AR PP A1 - 85 SCAR i B SCAE R 3R A
R AL, ST B A HE R AN B AT R R, RV D b DA AT St R R
FBL W TABESUE R ARG EE NG SIEN . R SOEE D, B 75 2B 235 30k
TCRAMERE R, I RS I SRR SR A T7V5,  DATA DR SCRE 8 MR A 4 iR 25 1) S Ak P TR A 175 Ja
ER. BRI HARE S S RS SBT3, BT SO e RN, DU RSO
HARSCAL P AR RS BB A3 .

FHCEHEPPAE RS SCALB e rPole B 7 IPAE AN T B0FE T o R BESCRPPO RS, SRR I RE 545
AN I SCA SRR AN ASHERA I, ISR PESGEME IR . BHIRHEVP & AL s AN BURT DA B 1
IRNERE S SO R, BOE B SISO IR RUR , IFRTHRI AT RISCALIE ML RE AT - £ SRR AR5 3C
AR, B NAZE T Z SRR AU, AR T B SRR S S AR RE 7T . BEAD,
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SR PP B AR T3 ANV JE th e EELY, W AR B A AN e B S, OB B4 S0k
FIERR -

£ LR, ST TR R AE T LT B 1 AR 5 SOAL B b R ok BB, I 7R B 5 P8 UL A &
I Rz G 2 R PR SRS A7 7%, AR ORI SCHER A% I8 SR 25 B0 ST NI AN IS [ B BHPRALPRAE D99
MR SR SR T B AT DSBS RO 5 5 0 S BN it i, 5 B AR AT D AN B i v B 1R B 09 ST
WIENIREST. PRI, FEARRAGES SCALEI R Se e, 03 A Rt 13 2 18] ) S AR AN S ke SE I L 2
IR, R BRI, BSOSO R FOR 2R BRI, AAEAE— P E € R 1 SR E A T
AL B SCRMEER SO A FURy AORS ROAI R, DR e 196 75 B AR R A I 00 R s TR 1 3R
WG . BRAh, ARSCEL GRASE) A, #R T SRR AE R P B0/ E Y. 281, SCALR R AEAN ]
VRS FIAS R SCAL TS 5F AT RE P AEAN R RISE MR Bk BRI, 3E— 22 BORIE ST AT DASR S oAt SC 274 it 5 AN ]
SCALTE R AR O, UASE Ax i it B AR SCAL R SR AR BRI P O . Boa s B SO B AR R AE AN
A BT B AR R . S TR AR AN S 3, IR SR I A3 5,
BT DU B A% K TS O SOAL PR RIS IR B, SEDLBE ST AZ ALK A, et SCAR 0 22 A P A EL B A

SE WK
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